
Переводческое образование  © Ю.С. Олещук, Н.В. Попова 2026 
 

DIDACTICA TRANSLATORICA 
2026. №2. С. 21–28  

21 
 

УДК 372.881.111.1 

 

КАТЕГОРИИ КОНЦЕПТУАЛИЗАЦИИ И ТЕХНИЧНОСТИ  
ПРИ ОБУЧЕНИИ ПЕРЕВОДУ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКОГО  
И ТЕХНИЧЕСКОГО ТЕКСТОВ (НА ПРИМЕРЕ ТЕМАТИКИ  
«СУДОСТРОЕНИЕ») 
 
Ю.С. Олещук 
Санкт-Петербургский политехнический университет 
Санкт-Петербург, Российская Федерация 
Н.В. Попова 
Санкт-Петербургский политехнический университет 
Санкт-Петербург, Российская Федерация 

 
CONCEPTUALIZATION AND TECHNICALITY CATEGORIES  
IN TEACHING TRANSLATION OF SCIENTIFIC AND TECHNICAL TEXTS  
(WITH "SHIPBUILDING" SPHERE AS EXAMPLE) 
 
Yu.S. Oleshchuk 
Saint Petersburg Polytechnic University, Saint Petersburg, Russia  
N.V. Popova 
Saint Petersburg Polytechnic University, Saint Petersburg, Russia, Author ID: 413368 
 
Аннотация. Рассматриваются проблемы обучения 
переводу научно-технического и технического тек-
стов на примере тематики «судостроение». Пред-
ставлен обзор формируемых компонентов перевод-
ческой компетенции и акцентирован концептуальный 
аспект работы переводчика при проведении предпе-
реводческого анализа текста. Приведена обобщён-
ная модель разграничения научно-технического и 
технического текста, рассмотрена стратегия комму-
никативно-равноценного перевода В.В. Сдобникова 
для специальных текстов, а также предложенные 
Л. Венути стратегии форенизации и доместикации. 
Подробно проанализированы категории техничности 
и концептуализации как важные ориентиры перевода 
научно-технического и технического текстов. Пока-
зано, что категория концептуализации предполагает 
рассмотрение логических отношений в исходном 
научно-техническом тексте, а затем установление 
степени их соответствия отношениям в переводном 
тексте. Установлено, что средством анализа катего-
рии техничности считается переводческое решение, 
понимаемое одновременно как результат и как про-
цесс речемыслительной деятельности переводчика. 
Рассмотренные категории позволяют объяснить при-
чины различий в процессе перевода научно-техниче-
ских и технических текстов. Сделан вывод о том, что 
включение категорий концептуализации и технично-
сти в процесс обучения специальному переводу спо-
собствует формированию у будущих переводчиков 
навыков осознанного предпереводческого анализа, 
позволяющего выбирать переводческие решения не 
интуитивно, а с учётом характера профессиональ-
ного знания, представленного в исходном тексте. 
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тегии перевода, концептуализация, техничность, 
научно-технический текст, технический текст. 
 

Abstract. The article examines the challenges of teach-
ing translation of scientific and technical texts on the sub-
ject of "shipbuilding" as an example. An overview of the 
developing components of translation competence is 
presented and the conceptual aspect of the translator's 
work during pre-translation analysis of the text is empha-
sized. A generalized model for distinguishing between 
scientific and technical texts is presented, V. V. Sdobni-
kov's communicative-equivalent translation strategy for 
specialized texts is discussed, as well as L. Venuti's 
strategies for foreignization and domestication in trans-
lation. The categories of technicality and conceptualiza-
tion are analyzed in detail as important guidelines for 
translating scientific and technical texts. It is shown that 
the category of conceptualization involves examining 
logical relationships in the source scientific text and then 
determining the degree to which they correspond to 
those in the target text. It is established that the means 
of analyzing the category of technicality is the translation 
decision, understood both as the result and as the pro-
cess of the translator's verbal and intellectual activity. 
The categories examined help explain the reasons for 
the differences in the translation process of scientific and 
technical texts. It is concluded that incorporating the cat-
egories of conceptualization and technicality into the pro-
cess of specialized translation helps develop the skills of 
conscious pre-translation analysis in future translators, 
enabling them to choose translation solutions not intui-
tively, but taking into account the nature of the profes-
sional knowledge presented in the source text. 
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Введение 
Современная профессиональная деятельность 
переводчика характеризуется постоянным уве-
личением объёма специальных текстов, свя-
занных с развитием науки, техники и высокотех-
нологичных отраслей промышленности. Одной 
из таких отраслей является судостроение, в ко-
торой используется широкий спектр докумен-
тов: от научных публикаций, посвящённых гид-
родинамике, расчёту прочности корпуса и моде-
лированию работы судовых энергетических 
установок, до технической документации, вклю-
чающей инструкции по эксплуатации разнооб-
разного оборудования, руководства по техниче-
скому обслуживанию, классификационные тре-
бования и стандарты. Несмотря на общность 
предметной области, подобные тексты суще-
ственно различаются как по характеру пред-
ставленного знания, так и по способам его язы-
ковой организации, что непосредственно отра-
жается на процессе перевода. 

В отечественном переводоведении понятия 
научно-технический текст и технический 
текст долгое время рассматривались как 
практически тождественные. Однако современ-
ные исследования убедительно показывают 
необходимость их разграничения: так, научно-
технический текст ориентирован на описание, 
объяснение и обоснование научных закономер-
ностей, тогда как технический текст представ-
ляет собой форму вербализации практического 
технического знания и направлен на решение 
прикладных производственных задач. Следова-
тельно, переводчик сталкивается не просто с 
различными жанрами специального текста, а с 
различными способами репрезентации профес-
сионального знания. 

По нашему мнению, при обучении переводу 
специальных текстов недостаточно ограничи-
ваться формированием навыков использова-
ния переводческих трансформаций и работы с 
терминологией. Не менее важной представля-
ется способность будущего переводчика выяв-
лять доминирующие категории исходного тек-
ста, определяющие специфику его содержания 
и организацию профессионального знания. Та-
кой подход позволяет ещё на этапе предпере-
водческого анализа определить приоритеты пе-
реводческой деятельности и сделать процесс 
принятия переводческих решений более осо-
знанным, что представляется нам актуальным.  

Цель данной статьи заключается в обосно-
вании роли категорий концептуализации и тех-
ничности в процессе подготовки переводчиков 
научно-технических и технических текстов, а 
также в определении их места в системе совре-
менных переводческих стратегий. 

Методы исследования – сопоставитель-
ный анализ категорий концептуализации и тех-
ничности при переводе научно-технических и 
технических текстов, для их дальнейшего ис-
пользования в обучении переводу студентов 
лингвистического профиля.   

Основная часть 
Подготовка современного переводчика предпо-
лагает формирование комплекса компетенций, 
позволяющих эффективно осуществлять межъ-
языковую профессиональную коммуникацию и 
составляющих переводческую компетентность. 
Прежде всего, исследователями С.К. Гураль и 
Н.С. Терешковой выделяется языковая компе-
тенция, то есть свободное владение языковой 
парой, а также нормами и правилами обоих 
языков [7]. Переводчик технических текстов 
должен, как считают Е.В. Аликина и Ю.О. Шве-
цова, в совершенстве владеть технической тер-
минологией и уметь подобрать правильный эк-
вивалент при переводе, поэтому неотъемлемой 
частью профессионализма технического пере-
водчика являются также фоновые знания в со-
ответствующей технической сфере перевода, 
то есть экстралингвистическая компетенция 
[4]. 

Важнейшая в настоящее время информаци-
онно-поисковая или цифровая компетенция 
подразумевает умения переводчика работать с 
компьютерными технологиями, быстро ориен-
тироваться и находить информацию в сети Ин-
тернет, электронных каталогах и т.д. Цифровую 
компетенцию переводчика можно, по мнению 
А.Г. Ковалевой,  Н.В. Обвинцева,  С.В. Платоно-
вой, К.В.  Мурашкиной, определить как «готов-
ность, способность и ответственность эффек-
тивно, критично и безопасно выбирать и приме-
нять информационные технологии на всех эта-
пах своей профессиональной деятельности» [8, 
с. 111]. Учитывая то, что современные условия 
требуют высокого профессионализма выпуск-
ников в использовании цифровых технологий, 
Н.Н. Гавриленко справедливо отмечает, что об-
разовательные программы вузов, направлен-
ные на подготовку переводчиков, должны быть 
ориентированы на формирование компонентов 
цифровой компетенции переводчика [6]. Мы 
считаем, что цифровая компетенция явно кор-
релирует со стратегической компетенцией, 
включающей вербальные и невербальные 
стратегии, помогающие восполнить пробелы в 
знаниях переводчика при возникновении про-
блем рецептивного или продуктивного харак-
тера.  

Исследователями Д. Вишняускене и Ж. Ле-
чицкой отмечается также необходимость фор-
мирования специальной составляющей пере-
водческой компетенции, что предполагает раз-
витие знаний, умений, навыков, необходимых 
при переводе текстов определенного жанра и 
стиля, например, научно-технического или де-
лового. Формируется способность осуществ-
лять перевод в определенной предметной об-
ласти, например, в области судостроения [5].  

Наряду с владением иностранным языком, 
терминологией предметной области и совре-
менными цифровыми средствами перевода 
важное значение приобретает также способ-
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ность анализировать особенности специаль-
ного текста ещё до начала собственно перевод-
ческого процесса. Именно поэтому большую 
роль в подготовке профессиональных перевод-
чиков, как справедливо отмечает В.К. Латышев, 
играет также концептуальная составляющая 
профессиональной компетенции, то есть «сово-
купность знаний и представлений переводчика 
о сути перевода, специфике, отличающей его 
от других видов языкового посредничества, об 
общей цели перевода и ее вариантах в зависи-
мости от тематики и стилистического жанра пе-
реводимого текста» [9, с.13].  

В контексте данной статьи именно концепту-
альная составляющая переводческой компе-
тенции представляется нам особенно значи-
мой. В процессе обучения переводу техниче-
ских и научно-технических текстов будущий 
специалист должен научиться определять 
функциональное назначение текста, характер 
представленного в нём профессионального 
знания, уровень его специализированности и 
особенностей языковой организации. Именно 
результаты такого предпереводческого ана-
лиза определяют выбор переводческих реше-
ний и позволяют избежать механического при-
менения одних и тех же переводческих приёмов 
к различным типам специальных текстов. 

По нашему мнению, одной из ключевых про-
фессиональных компетенций переводчика яв-

ляется умение определить, какая текстовая ка-
тегория является доминирующей в конкретном 
тексте. Для научно-технических текстов такой 
категорией выступает концептуализация, 
обеспечивающая сохранение логической орга-
низации научного знания и системы концепту-
альных связей. Для технических текстов особое 
значение приобретает техничность, отражаю-
щая степень представленности технического 
знания и особенности его языковой репрезента-
ции. Осознание этих особенностей позволяет 
переводчику выбирать наиболее адекватный 
подход к переводу ещё до применения конкрет-
ных переводческих трансформаций. Однако 
для правильного понимания значения указан-
ных категорий для предпереводческого ана-
лиза специального текста необходимо рассмот-
реть сущностные различия научно-техниче-
ского и технического текстов. Понимание разли-
чий между техническим и научно-техническим 
текстом имеет принципиальное значение при 
обучении специальному переводу.  

Несмотря на близость тематической обла-
сти, данные типы текстов существенно отлича-
ются по цели коммуникации, характеру пред-
ставленного знания и языковой организации. 
Обобщённая модель разграничения научно-
технического и технического текста представ-
лена в таблице 1. 

Таблица 1 – Обобщённая модель разграничения научно-технического и технического текста 
№ Критерии Научно-технический текст Технический текст 

1. Тип знания Исследовательское, экспериментальное и 
прикладное знание; объяснение явления, 
описание метода, анализ параметров про-
цесса, моделирование, интерпретация ре-
зультатов эксперимента, аргументация 
профессионального решения 

Процедурное, эксплуатационное и нор-
мативное знание; функционирование 
оборудования, выполнение операций, 
обслуживание систем, регламентация 
рабочих процессов 

2. Коммуникативная 
функция 

Преимущественно информативная: пере-
дача знаний, анализ процесса, описание 
методов исследования, объяснение техни-
ческого решения, концептуализация про-
фессиональной области 

Информативно-оперативная: сообще-
ние информации в сочетании с органи-
зацией практических действий, обеспе-
чением применения знаний и регламен-
тацией рабочих процессов 

3. Характер адресата Инженеры, учёные; предполагается спо-
собность интерпретировать концептуаль-
ные связи, экспериментальные данные и 
профессиональную аргументацию. 

Более широкий круг профессиональ-
ных пользователей: инженер-эксплуа-
тант, оператор оборудования, монтаж-
ник, проектировщик, и др.; повышенные 
требования к ясности и структурной 
прозрачности текста 

4. Жанровый крите-
рий 

Научно-техническая статья, инженерный 
отчёт, аналитический доклад, проектная 
разработка, описание эксперимента, ана-
лиз технологического решения, исследова-
тельская публикация прикладного харак-
тера 

Инструкция, руководство пользова-
теля, эксплуатационная документация, 
стандарт, нормативный документ, тех-
нические условия, спецификации, сер-
висная документация, патент, регла-
ментирующие тексты 

 
Представленные различия показывают, что ос-
новное отличие заключается не только в сте-
пени терминологической насыщенности, но 
прежде всего в характере профессионального 
знания, которое получает языковое выражение 
в тексте. Научно-технический текст ориентиро-
ван на объяснение, доказательство и концепту-
альное осмысление исследуемых явлений, то-

гда как технический текст предназначен для пе-
редачи практической информации, необходи-
мой для проектирования, изготовления, эксплу-
атации или обслуживания технического объ-
екта. Именно поэтому переводчик должен учи-
тывать не только жанровую принадлежность 
текста, но и особенности организации содержа-
щегося в нём знания. 
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Установление характера специального тек-
ста представляет собой лишь первый этап 
предпереводческого анализа. Следующим эта-
пом становится определение общей стратегии 
перевода, которая должна обеспечить достиже-
ние коммуникативной цели оригинала и сохра-
нить функциональное назначение переводного 
текста. Иными словами, после определения 
того, с каким типом специального текста пред-
стоит работать, переводчик должен выбрать 
общую модель переводческой деятельности, в 
рамках которой будут приниматься дальнейшие 
переводческие решения. В современной отече-
ственной теории перевода одно из наиболее 
последовательных описаний такой модели 
сформулировано В.В. Сдобниковым в рамках 
коммуникативно-функционального подхода. 
Рассмотрим стратегию коммуникативно-равно-
ценного перевода как основу перевода специ-
альных текстов. 

В.В. Сдобников рассматривает стратегию 
коммуникативно-равноценного перевода как 
общую программу переводческой деятельно-
сти, направленную на создание коммуника-
тивно-функционального аналога исходного тек-
ста [10]. Основной задачей переводчика при ре-
ализации данной стратегии является обеспече-
ние такого же коммуникативного эффекта, кото-
рый исходный текст производит на своего адре-
сата. Иными словами, целью перевода стано-
вится не формальное воспроизведение языко-
вых единиц оригинала, а сохранение его комму-
никативной функции, прагматической направ-
ленности и интенции автора. 

Стратегия коммуникативно-равноценного 
перевода применяется в тех случаях, когда ком-
муникативные цели автора оригинального тек-
ста и адресата перевода совпадают. Именно 
поэтому она является доминирующей при пере-
воде большинства специальных текстов, вклю-
чая научные статьи, технические инструкции, 
эксплуатационную документацию, стандарты, 
патенты и другие виды профессиональной ли-
тературы. Независимо от тематической обла-
сти, перевод должен обеспечивать эквивалент-
ную передачу профессиональной информации 
без изменения её функционального назначе-
ния. 

Реализация данной стратегии предполагает 
использование комплекса переводческих так-
тик. К числу основных В.В. Сдобников относит 
тактику максимально точной и полной передачи 
информации, обеспечивающую сохранение со-
держательной полноты исходного текста; так-
тику эксплицирования подразумеваемой ин-
формации, позволяющую устранить возможную 
неоднозначность восприятия; тактику стилисти-
ческой адаптации текста, направленную на со-
блюдение норм языка перевода при сохране-
нии функционально-стилевых особенностей 
оригинала; тактику воспроизведения стилисти-
ческих особенностей исходного текста, а также 
тактику правильного оформления информации 

в соответствии с нормами оформления текстов 
соответствующего жанра. 

Представляется, что именно стратегия ком-
муникативно-равноценного перевода наиболее 
полно соответствует переводу технических и 
научно-технических текстов судостроительной 
тематики. В обоих случаях конечной целью пе-
реводчика является обеспечение полноценной 
профессиональной коммуникации между авто-
ром оригинала и специалистом, использующим 
переводной текст. 

Сама по себе коммуникативно-равноценная 
стратегия определяет лишь общую направлен-
ность переводческой деятельности. Её практи-
ческая реализация предполагает выбор кон-
кретных макростратегий, например, таких как 
предложенные Л. Венути стратегии форени-
зации и доместикации. Форенизация ориенти-
рована на сохранение культурной и языковой 
специфики оригинала, благодаря чему адресат 
перевода получает представление об особен-
ностях исходной профессиональной культуры. 
Доместикация, напротив, предполагает адапта-
цию текста к нормам и ожиданиям целевой 
аудитории, обеспечивая его естественное вос-
приятие в принимающей культуре [13]. 

Применительно к переводу технических и 
научно-технических текстов данные макростра-
тегии не являются взаимоисключающими. Их 
выбор определяется коммуникативной задачей 
перевода, характеристиками адресата и осо-
бенностями специального текста. При переводе 
судостроительной документации форенизация 
чаще используется при передаче международ-
ных стандартов, классификационных обозначе-
ний, номенов, фирменных наименований обо-
рудования и иных единиц, сохраняющих свою 
идентичность в международной профессио-
нальной коммуникации. Доместикация, в свою 
очередь, реализуется в случаях, когда требу-
ется обеспечить удобство восприятия текста 
специалистом языка перевода посредством ис-
пользования привычных языковых моделей, 
терминологических соответствий и норматив-
ных способов оформления технической инфор-
мации. 

Так, при переводе фрагмента технической 
инструкции The propulsion system shall comply 
with the requirements of DNV Rules возможны 
различные переводческие решения. Если доку-
мент предназначен для специалистов, работа-
ющих с международной нормативной базой, це-
лесообразно использовать элементы форени-
зации, сохранив оригинальное обозначение 
классификационного общества: «Пропульсив-
ная установка должна соответствовать 
требованиям DNV Rules». Если же перевод 
ориентирован на более широкую профессио-
нальную аудиторию, не работающую непосред-
ственно с англоязычными нормативными доку-
ментами, предпочтительной может оказаться 
доместикация: «Пропульсивная установка 
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должна соответствовать требованиям Пра-
вил классификационного общества DNV». 
В обоих случаях реализуется коммуникативно-
равноценная стратегия перевода, однако вы-
бор макростратегии определяется потребно-
стями адресата и условиями профессиональ-
ной коммуникации. 

Категории техничности и концептуа-
лизации как ориентиры переводческой дея-
тельности. Несмотря на то что коммуника-
тивно-равноценная стратегия и способы её ре-
ализации определяют общую направленность 
переводческой деятельности, они не отвечают 
на вопрос, какие особенности самого текста 
должен учитывать переводчик при принятии 
конкретных переводческих решений. Для этого 
необходим анализ внутренних характеристик 
специального текста, отражающих специфику 
представленного в нём профессионального 
знания. Одними из наиболее разработанных 
концепций в данной области являются теория 
текстовой категории техничности А.О. Ушако-
вой и теория концептуализации Е.А. Харитоно-
вой. 

В своей диссертации А.О. Ушакова предла-
гает рассматривать техничность как глобаль-
ную текстовую категорию, являющуюся сущ-
ностным свойством технического текста и вы-
ступающую средством отражения технического 
знания в профессиональной коммуникации. Ис-
следователь исходит из понимания текстовой 
категории как единицы анализа, воплощающей 
отдельную смысловую линию текста, выражен-
ную совокупностью языковых средств, органи-
зованных в относительную внутритекстовую це-
лостность. В этом отношении категория технич-
ности представляет значительный интерес для 
переводоведения, поскольку позволяет рас-
сматривать технический текст не как простую 
совокупность терминологических единиц, а как 
сложную форму репрезентации специализиро-
ванного знания [11]. 

Существенным представляется стремление 
исследователя к разграничению научного и тех-
нического типов текста. Опираясь на мысль 
Л.Н. Мурзина о необходимости определения 
типа текста через его противопоставление дру-
гим функционально-стилистическим разновид-
ностям [3], исследователь указывает на ряд 
различий между научным и техническим тек-
стом: так, научный текст выступает как текст 
теоретический, насыщенный терминами, отра-
жающий логику автора и обладающий системой 
аргументов, в то время как технический текст 
определяется прежде всего как форма верба-
лизации практического технического знания, не 
отражающая авторскую позицию, лишённая ар-
гументации и ориентированная на описание 
технического объекта или технологического 
процесса. Подобное разграничение важно и 
для перевода, поскольку переводческие страте-
гии научного текста не всегда автоматически 
применимы к техническому тексту.  

Категория техничности, согласно 
А.О. Ушаковой, определяется двумя группами 
факторов. С одной стороны, она связана с уров-
нем технического знания участников коммуни-
кативной ситуации: автора как технического 
эксперта, переводчика, который чаще всего не 
является экспертом в предметной области, и 
реципиента, который может быть экспертом 
либо неспециалистом. С другой стороны, тех-
ничность определяется уровнем технического 
знания, представленного непосредственно в 
тексте, что проявляется в типологии техниче-
ских текстов и позволяет различать собственно 
технические тексты и технические тексты сме-
шанного типа [11]. Особенно важным является 
замечание исследователя о различии техниче-
ского и филологического мышления: если автор 
технического текста осуществляет категориза-
цию действительности через техническое зна-
ние, то переводчик-лингвист вынужден рекон-
струировать это знание средствами языка, что 
неизбежно создаёт дополнительные трудности 
при переводе специальных текстов.  

В рамках разработанной концепции 
А.О. Ушакова предлагает выделять три уровня 
техничности текста: простой, сложный и сверх-
сложный. Первый уровень связан с прикладным 
техническим знанием и реализуется, например, 
в описаниях изделий, рекламно-технических 
текстах и пользовательской информации; вто-
рой предполагает наличие специальных прак-
тических знаний и характерен для инструкций, 
эксплуатационной документации и описаний 
процессов; третий уровень требует сочетания 
теоретических и практических знаний и пред-
ставлен такими жанрами, как стандарты, па-
тенты, технические отчёты и иные тексты высо-
кой степени профессионализации. Подобная 
классификация представляется продуктивной 
применительно к переводу, поскольку позво-
ляет соотносить характер сложностей перевода 
с уровнем техничности исходного текста.  

Средством анализа категории техничности 
исследователь считает переводческое реше-
ние, понимаемое одновременно как результат и 
как процесс речемыслительной деятельности 
переводчика. 

По мысли А.О. Ушаковой, в основе принятия 
переводческого решения лежит взаимодей-
ствие алгоритма и эвристики: алгоритм обеспе-
чивает систематизацию и последовательный 
поиск оптимального решения, тогда как эври-
стика позволяет переводчику действовать в 
условиях неполноты знания, сокращать об-
ласть поиска и формулировать новые гипотезы 
перевода. Для технического перевода подоб-
ное сочетание представляется особенно важ-
ным, поскольку работа с техническим текстом 
требует не только формального следования 
установленным соответствиям, но и активной 
реконструкции технического знания, лежащего 
в основе оригинала [11]. 
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Если категория техничности позволяет объ-
яснить особенности организации технического 
знания в техническом тексте, то применительно 
к научно-техническим текстам более продуктив-
ной представляется теория концептуализа-
ции, разработанная Е.А. Харитоновой [12]. 
В своей диссертации исследователь предла-
гает данную категорию как одну из стратегий пе-
ревода научного текста, опираясь на утвержде-
ние И.С. Алексеевой о концептуализации как 
одном из типологических признаков научного 
текста [1; 2]. Е.А. Харитонова рассматривает 
перевод научного текста в тесной связи с позна-
вательной деятельностью человека и исходит 
из предпосылки о том, что успешность научного 
перевода определяется не только корректно-
стью передачи терминологии, но и способно-
стью переводчика воспроизвести исходный 
процесс концептуализации. Иначе говоря, за-
дача переводчика заключается не просто в под-
боре эквивалентов, а в реконструкции той мо-
дели знания, которая лежит в основе ориги-
нального текста. В данном подходе концептуа-
лизация понимается как осмысление и постро-
ение нового научного знания, а научный текст – 
как результат когнитивно-коммуникативной де-
ятельности автора. Соответственно, перевод 
научного текста рассматривается не только как 
лингвистическая, но и как семиотическая, когни-
тивная и коммуникативная деятельность [12]. 

Центральное место в концепции Е.А. Хари-
тоновой занимает идея логических отношений 
между опорными словами текста. Эти отноше-
ния выражаются при помощи базовых слов, экс-
пликативов и ассоциативов и формируют свое-
образный каркас научного смысла. Исследова-
тель выделяет такие типы отношений, как видо-
родовые и родо-видовые отношения, отноше-
ния «часть – целое», «процесс – результат», 
«причина – следствие», «предмет – признак». 
Совокупность подобных отношений образует 
концептуальное пространство текста, обладаю-
щее свойством целостности. Следовательно, 
перевод научного текста должен обеспечивать 
не механическую передачу отдельных смысло-
вых единиц, а сохранение аналогии между ло-
гическими отношениями в исходном и перевод-
ном текстах [12]. 

Важным представляется также положение 
Е.А. Харитоновой об интратекстуальности и ин-
тертекстуальности логических отношений. Ин-
тратекстуальность связана с внутренней логи-
ческой связностью научного текста, тогда как 
интертекстуальность выражается в соотнесён-
ности научного знания с другими концепциями 
и теориями. Это особенно важно для научно-
технического перевода, где отдельный термин 
или понятие редко существуют изолированно и, 
как правило, включены в более широкую си-
стему дисциплинарного знания [12]. 

Для выявления особенностей концептуали-
зации Е.А. Харитонова предлагает методику со-
поставительного анализа, в рамках которой 

первоначально исследуются логические отно-
шения в исходном тексте, а затем устанавлива-
ется степень их соответствия отношениям в пе-
реводном тексте. Единицей анализа выступает 
фрагмент текста, характеризующийся логиче-
ской завершённостью и содержащий одну ло-
гему, имеющую логический фокус и перифе-
рию. Такой подход представляется продуктив-
ным применительно к переводу специальных 
текстов, поскольку позволяет оценивать каче-
ство перевода не только на уровне лексических 
соответствий, но и на уровне трансляции науч-
ного знания [12]. 

С данным подходом связано и понимание 
переводческой ошибки. По мнению Е.А. Хари-
тоновой, переводческая ошибка в научном пе-
реводе заключается прежде всего в несоответ-
ствии логических отношений между исходным и 
переводным текстами. Особое внимание иссле-
дователь уделяет случаям неоправданного 
обобщения и неоправданной конкретизации. 
Так, замена видового понятия родовым (напри-
мер, перевод a language как язык вместо род-
ной язык в контексте овладения ребёнком род-
ным языком) повышает уровень теоретичности 
переводного текста и приводит к искажению ав-
торского знания; напротив, замена родового по-
нятия видовым (например, перевод 
diversification как стремительное распростра-
нение вместо диверсификация) может неоправ-
данно сузить объём научного понятия. Следо-
вательно, главной задачей переводчика науч-
ного текста является воспроизведение исход-
ного концепта и сохранение того «пространства 
мысли», которое формируется автором ориги-
нала [12]. 

Различия между рассмотренными концепци-
ями наглядно проявляются в практической дея-
тельности переводчика. Даже при переводе од-
ного и того же термина характер принимаемого 
переводческого решения определяется не 
столько самим термином, сколько типом специ-
ального текста, в котором он используется. Так, 
термин propeller slip в научно-технической ста-
тье по гидродинамике гребного винта высту-
пает элементом системы научных понятий, свя-
занных с коэффициентом поступи, коэффици-
ентом упора и коэффициентом полезного дей-
ствия гребного винта. В этом случае перевод-
чик ориентируется на сохранение концептуаль-
ных связей между данными понятиями, по-
скольку именно они обеспечивают целостность 
научного знания.  

Иная ситуация возникает при переводе тех-
нического руководства по эксплуатации движи-
тельной установки, где тот же термин использу-
ется в составе эксплуатационных указаний, 
например: Check the propeller slip during sea 
trials. Здесь основной задачей переводчика ста-
новится обеспечение точности и однозначности 
инструкции (Проверьте величину скольжения 
гребного винта во время ходовых испытаний), 
а не воспроизведение всей системы научных 
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взаимосвязей. Следовательно, различие за-
ключается не в переводе отдельного термина, 
а в выборе общей стратегии работы с текстом: 
в научно-техническом тексте приоритет отда-
ётся сохранению концептуальной структуры 
знания, тогда как в техническом — точной пере-
даче эксплуатационной информации. Именно 
поэтому определение доминирующей тексто-
вой категории представляет собой один из важ-
нейших этапов предпереводческого анализа. 

Таким образом, рассмотренные категории 
позволяют объяснить причины различий в про-
цессе перевода научно-технических и техниче-
ских текстов. Для более наглядного сопоставле-
ния их основных положений представим ре-
зультаты анализа в виде сравнительной таб-
лицы 2. 

Таблица 2 – Основные положения теории техничности и теории концептуализации 
Критерий Категория техничности  

(А.О. Ушакова) 
Категория концептуализации  

(Е.А. Харитонова) 

Объект исследова-
ния 

Технический текст как форма репрезен-
тации технического знания 

Научный текст как форма концептуализа-
ции научного знания 

Основной акцент Степень технической насыщенности тек-
ста и особенности технического мышле-
ния 

Логическая организация научного знания и 
концептуальные связи в тексте 

Ключевое понятие Техничность как глобальная текстовая 
категория 

Концептуализация как стратегия перевода 
научного текста 

Типология Простой, сложный и сверхсложный 
уровни техничности текста 

Система логических отношений: родо-ви-
довые, «часть – целое», «причина – след-
ствие» и др. 

Роль переводчика Реконструкция технического знания при 
взаимодействии алгоритма и эвристики 

Воспроизведение исходного научного кон-
цепта в тексте перевода 

Значение для пере-
вода 

Соотнесение переводческих решений с 
уровнем техничности текста 

Оценка перевода с точки зрения сохране-
ния структуры научного знания 

 
Сопоставление рассмотренных концепций по-
казывает, что они не противоречат друг другу, а 
отражают различные аспекты перевода специ-
альных текстов. Категория техничности позво-
ляет определить степень технической сложно-
сти текста, уровень представленного техниче-
ского знания и тем самым служит ориентиром 
при принятии переводческого решения. Катего-
рия концептуализации, в свою очередь, ориен-
тирована на сохранение структуры научного 
знания и может рассматриваться как основа 
стратегии перевода научного текста. Несмотря 
на различие их теоретического статуса, обе ка-
тегории направлены на достижение общей 
цели — адекватной передачи профессиональ-
ного знания средствами языка перевода. 

Таким образом, категории техничности и 
концептуализации не противопоставляются 
коммуникативно-равноценной стратегии пере-
вода, а конкретизируют её реализацию приме-
нительно к различным типам специальных тек-
стов. Категория техничности позволяет опреде-
лить особенности передачи технического зна-
ния, тогда как категория концептуализации ори-
ентирует переводчика на сохранение структуры 
научного знания, при этом в обоих случаях ко-
нечной целью остаётся создание коммуника-
тивно-функционального аналога оригинала. 

 
Заключение 
Проведённый анализ показывает, что эффек-
тивная подготовка переводчиков научно-техни-
ческих и технических текстов невозможна без 

формирования у обучающихся навыков предпе-
реводческого анализа специальных текстов. 
Одним из важнейших элементов такого анализа 
является определение доминирующих тексто-
вых категорий, отражающих особенности орга-
низации профессионального знания. 

Категория техничности, описанная А.О. Уша-
ковой, позволяет оценить уровень технической 
сложности текста и имеет важное значение для 
выбора переводческого решения при переводе 
технической документации. Категория концеп-
туализации, представленная в работах Е.А. Ха-
ритоновой, ориентирована на сохранение логи-
ческой структуры научного знания и может рас-
сматриваться как основа стратегии перевода 
научного текста. Несмотря на различия в трак-
товке данных категорий, обе концепции обла-
дают высокой практической значимостью при 
подготовке переводчиков специальных текстов. 

По нашему мнению, включение категорий 
техничности и концептуализации в процесс обу-
чения специальному переводу способствует 
формированию у будущих переводчиков навы-
ков осознанного предпереводческого анализа, 
позволяющего выбирать переводческие реше-
ния не интуитивно, а с учётом характера про-
фессионального знания, представленного в ис-
ходном тексте. Такой подход обеспечивает бо-
лее последовательную реализацию коммуника-
тивно-равноценной стратегии перевода и повы-
шает качество перевода как научно-техниче-
ских текстов, так и технических текстов, в том 
числе по тематике судостроения. 
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